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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON

SOCIAL SECURITY

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of the Netherlands,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between their two countries,

Resolved to continue the cooperation in the field of social security, and

Wishing to extend and modify the Agreement between Australia and the Kingdom of

the Netherlands on Social Security of 4 January 1991 (the 1991 Agreement);

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

"benefit" means in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for which pro-

vision is made in the legislation of that Party, and includes any additional amount, increase
or supplement for which a beneficiary is qualified under the legislation of that Party but,
for Australia, does not include any benefit, payment or entitlement under the law concern-

ing the superannuation guarantee and, for the Netherlands, does not include any benefit,

payment or entitlement under the Social Security Supplementary Benefits Act (TW);

"Competent Authority" means, in relation to Australia: the Secretary to the Common-
wealth Department responsible for the legislation specified in subparagraph I (a)(i) of Ar-
ticle 2 except in relation to the application of Part II, Section A of the Agreement (including
the application of other Parts of the Agreement as they affect the application of that Part)

where it means the Commissioner of Taxation or an authorised representative of the Com-
missioner, and, in relation to the Netherlands: the Minister for Social Affairs and Employ-
ment;

"Competent Institution" means, in relation to Australia: the institution which has the
task of implementing the applicable Australian legislation and in relation to the Nether-

lands: the institution which is charged with the implementation of the legislation of the
Netherlands specified in Article 2 and which is competent under that legislation;

"legislation" means, in relation to Australia, the laws specified in subparagraph l(a)(i)

of Article 2 except in relation to the application of Part II, Section A of the Agreement (in-

cluding the application of other Parts of the Agreement as they affect the application of that
Part) where it means the law specified in subparagraph l(a)(ii) of Article 2, and, in relation
to the Netherlands, the laws, ordinances and administrative regulations relating to the sys-
tems and branches of social security specified in subparagraph 1 (b) of Article 2 in relation
to the Netherlands;
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"period of insurance" means a period defined as such in the legislation of the Nether-
lands;

"period of Australian working life residence", in relation to a person, means a period
defined as such in the legislation of Australia, but does not include any period deemed pur-
suant to Article 10 to be a period in which that person was an Australian resident;

"territory", means, in relation to Australia, the Commonwealth of Australia, the Terri-
tory of Cocos (Keeling) Islands and the Territory of Christmas Island, and, in relation to the
Kingdom of the Netherlands, the territory of the Kingdom in Europe; and

"widowed person", means in relation to Australia, a de jure widow or widower but
does not include one who has a partner;

2. In the application by a Party of this Agreement in relation to a person, any term
not defined in this Article shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
assigned to it in the legislation of either Party.

Article 2. Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as
amended at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently
amend, consolidate, supplement or replace them:

a) in relation to Australia:

i) the Acts forming the social security law, in so far as the law provides for,
applies to or affects the following benefits:

A) age pensions;

B) disability support pension for a person who is severely disabled; and

ii) the law concerning the superannuation guarantee (which at the time of
signature of this Agreement is contained in the Superannuation Guaran-
tee (Administration) Act 1992, the Superannuation Guarantee Charge
Act 1992 and the Superannuation Guarantee (Administration) Regula-
tions);

b) in relation to the Netherlands, its legislation on:

i) general old age insurance;

ii) invalidity insurance for employees and the self-employed;

iii) general survivors' insurance;

iv) children's allowances;

v) sickness insurance (including employers' liability for payment during
sickness);

and for the application of Part II of the Agreement also its legislation on:

vi) unemployment insurance;

2. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a), this Agreement shall con-
tinue to apply to women who are receiving Australian wife pension and are the wives of
persons receiving Australian age pension and it shall also apply to women who are receiv-
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ing Australian wife pension and are the wives of persons receiving Australian disability
support pension for the severely disabled.

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a), the term "benefit" shall in-
clude Australian pensions payable to widowed persons and Australian double orphans pen-
sions for the purposes of Article 5.

4. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a) of this Article, the term
"benefit" shall, when the reference is to an Australian benefit, include pensions payable to
widowed persons for the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article 15.

5. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a) the legislation of Australia
shall not include any laws made, whether before or after the date of signature of this Agree-
ment, for the purpose of giving effect to any agreement on social security entered into by
Australia with other States.

6. This Agreement shall apply to laws that extend the legislation of either Party to
new categories of beneficiaries or to new branches or systems of social security only if the
two Parties so agree in a Protocol to this Agreement.

7. Except as otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall not apply
to social and medical assistance schemes, to special schemes for civil servants or persons
treated as such, or to benefit schemes for victims of war or its consequences.

8. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic relations of April 18,1961, or the Vienna Convention on Consular relations of April
24, 1963.

Article 3. Personal Scope

Subject to other Articles of this Agreement, it shall apply to any person who:

a) is or has been an Australian resident, or

b) is or has been subject to the legislation of the Netherlands,

and, where applicable, to other persons in regard to the rights they derive from a person
described above.

Article 4. Equality of Treatment

I. The citizens of each of the Parties shall be treated equally in the application of the
legislation of Australia and of the Netherlands relating to benefits.

2. Subject to this Agreement and unless otherwise provided, all persons to whom this
Agreement applies shall be treated equally by a Party in regard to rights and obligations re-
lating to benefits which arise by virtue of this Agreement.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Benefits payable whether under this Agreement or otherwise shall not be reduced,
modified, suspended or withdrawn on account of the recipient, or members of his or her
family, residing in the territory of the other Party.
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2. Where continuing qualification or payability of a benefit is subject to limitations
as to time, then reference to the territory of a Party in those limitations shall be read also as
reference to the territory of the other Party.

3. Where continuing qualification or payability of a benefit is subject to a require-
ment to be, for an Australian benefit, an Australian resident or, for a Netherlands benefit, a
resident of the Netherlands and/or also to be present in Australia or the Netherlands respec-
tively, then in regard to those requirements, a reference to an Australian resident shall be
read also as a reference to a resident of the Netherlands and vice versa and a reference to
being present in Australia shall be read also as being present in the Netherlands and vice
versa.

4. Where a double orphan pension would be payable to a person under the legislation

of Australia in respect of a young person whose sole surviving parent died while that young
person was an Australian resident, if that person and that young person were residents of
Australia, that pension shall, subject to that legislation, be payable while that person and
that young person are residents of the Netherlands.

PART II. PROVISIONS ON COVERAGE

SECTION A

PROVISIONS RELATING TO THE SUPERANNUATION GUARANTEE LEGISLATION OF
AUSTRALIA AND TO NETHERLANDS' LEGISLATION

Article 6. Purpose of Section A

The purpose of Section A is to ensure that employers and employees who are subject
to the legislation of the Netherlands or Australia do not have a double liability under the
legislation of the Netherlands and Australia in respect of the same work of an employee.

Article 7. Application of Section A

Section A only applies where:

a) without the application of Section A an employee and/or the employer of the em-
ployee would otherwise be covered by both the legislation of the Netherlands and Austra-
lia; or

b) without the application of paragraphs 2, 3, 5 or 6 of Article 8 an employee from
the Netherlands and/or the employer of that employee would otherwise come to be covered
by the legislation of Australia and not remain covered by the legislation of the Netherlands.

Article 8. Provisions on coverage

1. Unless otherwise provided in paragraphs 2, 3 or 4, if an employee works in the
territory of one Party, the employer of the employee and the employee shall in respect of
the work and the remuneration paid for the work be subject only to the legislation of that
Party.



Volume 2258, 1-40223

2. If an employee:

a) is covered by the legislation of one Party ('the first Party'); and

b) was sent, whether before, on or after the commencement of this Part, by the
Government of the first Party to work in the territory of the other Party ('the
second Party'); and

c) is working in the territory of the second Party in the employment of the Gov-
ernment of the first Party; and

d) is not working permanently in the territory of the second Party;

the employer and employee shall be subject only to the legislation of the first Party in
respect of the work and the remuneration paid for the work.

3. If an employee:

a) is covered by the legislation of one Party ('the first Party'); and

b) was sent, whether before, on or after the commencement of this Part, by an
employer who is subject to the legislation of the first Party to work in the ter-
ritory of the other Party ('the second Party'); and

c) is working in the territory of the second Party in the employment of the em-
ployer or a related entity of that employer; and

d) was sent to work in the territory of the second Party and a period of 5 years
has not elapsed from that time; and

e) is not working permanently in the territory of the second Party;

the employer and employee shall be subject only to the legislation of the first Party in
respect of the work and the remuneration paid for the work. An entity is a related entity of
an employer if the entity and the employer are members of the same wholly or majority
owned group.

4. If an employee is working in the employment of an employer on a ship or aircraft
in international traffic, the employer and employee shall in respect of the employment and
the remuneration paid for that employment be subject only to the legislation of the Party of
which the employee is resident.

5. For the purposes of the Netherlands' legislation, a person who is subject to the
Netherlands' legislation in accordance with the provisions of this Article shall be consid-
ered to be resident in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

6. According to the provisions of this Article the Netherlands' legislation shall be ap-
plicable if the employer or employee has applied for a certificate of coverage from the
Netherlands' authority within three months after the first day of secondment under para-
graphs 2 or 3 and this certificate has been issued to the person concerned.

Article 9. Exception agreements

1. The competent authority for Australia and the competent institution for the Neth-
erlands may for the purposes of Section A by agreement in writing:
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a) extend the period of 5 years referred to in subparagraph 3(d) of Article 8 for

any employee; or

b) agree that an employee is taken to work in the territory of a particular Party
or to work on a ship or aircraft in international traffic under the legislation of
a particular Party and is subject only to the legislation of that Party.

2. Any agreement made under paragraph 1 may apply to:

a) a class of employees; and/or

b) particular work or particular type of work (including work that has not oc-
curred at the time the agreement is made).

SECTION B

PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN LEGISLATION (OTHER THAN THAT RELATING TO
THE SUPERANNUATION GUARANTEE) AND TO NETHERLANDS' LEGISLATION

Article 10. Partner or Children of Seconded Employees
Temporary Absence from Australia

An Australian resident, who is the partner or child of, and who accompanies to the
Netherlands, an employee to which Article 8 paragraph 2 or 3 applies, shall not cease to be
regarded as an Australian resident because he or she is temporarily in the Netherlands dur-

ing the whole or part of the time during which that paragraph applies to that employee.

Article 11. Application of Netherlands Legislation to the

Partner or Children of Seconded Employees

1. The partner or child who accompanies to Australia, an employee to whom Article
8 paragraph 2 or 3 applies shall, for any period in which he or she is not working in the ter-
ritory of Australia, be subject to Netherlands' legislation and be considered to be resident
in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

2. The partner or child who accompanies to the Netherlands an employee to whom
Article 8 paragraph 2 or 3 applies shall not be subject to Netherlands' legislation for any
period in which he or she is not working in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

PART III. PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

Article 12. Residence or Presence in the Netherlands or a Third State

Where a person would be qualified under the legislation of Australia or by virtue of
this Agreement for a benefit except that he or she is not an Australian resident and in Aus-
tralia on the date on which he or she lodges a claim for that benefit but he or she:

a) is an Australian resident or residing in the Netherlands or a third State with which
Australia has concluded an agreement on social security that includes provision for co-op-
eration in the assessment and determination of claims for benefits, and
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b) is in Australia or the Netherlands or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian
resident and in Australia on that date.

Article 13. Partner related Australian benefits

A person who receives from Australia an Australian wife pension under the social se-
curity laws of Australia due to the fact that the partner of that person receives, by virtue of
this Agreement an Australian benefit, shall be deemed to be receiving that wife pension by
virtue of this Agreement.

Article 14. Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qual-
ify him or her, on that ground, under the legislation of Australia for that Aus-
tralian benefit; and

b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the pe-
riod identified in paragraph 4 for that person,

and has accumulated a period of insurance then, for the purposes of a claim for that
Australian benefit, that period of insurance shall be deemed, only for the purposes of meet-
ing any minimum qualifying periods for that benefit set out in the legislation of Australia,
to be a period in which that person was an Australian resident.

2. For the purpose of paragraph 1, where a person:

a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the
minimum continuous period required by the legislation of Australia for enti-
tlement of that person to a benefit, and

b) has accumulated a period of insurance in two or more separate periods that
equals or exceeds in total the minimum period referred to in subparagraph (a),
the total of the periods of insurance shall be deemed to be one continuous pe-
riod.

3. For all purposes of this Article, where a period by a person as an Australian resi-
dent and a period of insurance accumulated by that person coincide, the period of coinci-
dence shall be taken into account once only by Australia as a period as an Australian
resident.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of paragraph 1 shall be as follows:

a) for the purposes of an Australian benefit claimed by a person residing outside
Australia, the minimum period required shall be one year, of which at least
six months must be continuous, and

b) for the purposes of an Australian benefit claimed by an Australian resident
there shall be no minimum period of Australian working life residence.
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Article 15. Calculation ofAustralian Benefits

1. Subject to paragraph 2, where a person who is outside Australia is qualified for an
Australian benefit only by virtue of this Agreement, the rate of that benefit shall be deter-
mined according to the legislation of Australia but on the basis that the additional child
amount rate is nil.

2. When assessing the income of a person who is outside Australia for the purposes
of calculating the rate of a benefit whether payable by virtue of this Agreement or other-
wise;

a) any payment according to the Algemene Bijstandswet to that person under the
legislation of the Netherlands shall be disregarded;

b) any payment of AOW-toeslag shall be disregarded; and

if a proportionalised rate of Australian benefit is payable under the legislation of Aus-
tralia

then

c) only a proportion of any other Netherlands' old age benefit which is received
by that person shall be regarded as income. That proportion shall be calculat-
ed by multiplying the number of whole months accumulated by that person in
a period of residence in Australia (not exceeding 300) by the amount of that
Netherlands' benefit and dividing that product by 300.

The calculation described in sub-paragraph c may be expressed as

A = _ x [R-(NPx /300+I-F)]
300 T

where:

A = rate of Australian benefit payable;

Q = number of months of the period of residence in Australia of the person or
300 whichever is the lower;

R = maximum rate of Australian benefit;

NP = Netherlands' benefit excluding AOW toeslag;

I = income within the meaning of Australian legislation excluding Nether-
lands' benefit and any payments according to the Algemene Bijstand-
swet;

F = free area under the Australian income test;

T = the relevant taper under Australian legislation.

3. The provisions in paragraphs I and 2 shall continue to apply for 26 weeks where
a person comes temporarily to Australia.

4. Subject to the provisions in paragraphs 5 and 6, where a person who is in Australia
is qualified to receive an Australian benefit only by virtue of this Agreement, the rate of
that benefit shall be determined by:
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a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but
disregarding in that calculation the Netherlands' benefit received by that per-
son; and

b) deducting the amount of the Netherlands' benefit received by that person from
the maximum rate of that Australian benefit; and

c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the rele-
vant rate calculation set out in the legislation of Australia, using as the per-
son's income the amount calculated under subparagraph (a).

5. The provisions in paragraph 4 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

6. Where a person is, or his or her partner is, or both that person and his or her partner
are, in receipt of a Netherlands' benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the
purpose of paragraph 4 and for the Acts forming the social security law as amended from
time to time, to be in receipt of one half of either the amount of that benefit or the total of
both of those benefits, as the case may be.

Article 16. Exclusion of specified Netherlands'payments
from the Australian income test

1. Where a person receives or is entitled to receive a benefit under the social security
laws of Australia:

a) reimbursement payments for extra medical, nursing and immediately related
expenses of a victim of persecution; and

b) the special allowance covering the extra medical expenses a victim of perse-
cution has, but which are beyond his or her capacity to meet, while maintain-
ing a certain standard of living,

made under the State Assistance Scheme of thel940-1945 Victims of Persecution
(WUV), shall not be included as income for the purpose of assessing the rate of that Aus-
tralian benefit.

2. For the purposes of this Article only, the term benefit shall include all social secu-
rity payments under the social security laws of Australia.

PART IV. PROVISIONS RELATING TO THE NETHERLANDS BENEFITS

Article 17. Benefits under the General Old Age Pensions Act

I. The Netherlands' Competent Institution shall determine the old age pension di-
rectly and exclusively on the basis of periods of insurance completed under the Nether-
lands' General Old Age Pensions Act.

2. Subject to paragraph 3, periods before January 1, 1957 during which a national of
one Party after reaching the age of fifteen, resided in the territory of the Kingdom of the
Netherlands or during which, while residing in another country the person was gainfully
employed in the Kingdom of the Netherlands, shall also be considered as periods of insur-
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ance if the person does not satisfy the condition of the Netherlands' legislation permitting
such periods to be treated for that person as periods of insurance.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the cal-
culation of the old age pension only if the person concerned has been insured under the
Netherlands' General Old Age Pensions Act and has resided for at least six years in the ter-
ritory of one or both Parties after reaching the age of fifty-nine and only while the person
is residing in the territory of either Party. However, the periods before January 1, 1957
shall not be taken into consideration if they coincide with periods taken into consideration
for the calculation of an old age pension under the legislation of a country other than the
Kingdom of the Netherlands.

Article 18. Benefits under the invalidity insurance for
employees and the self-employed

1. A person eligible for a benefit according to subparagraph l(a)(i)(B) of Article 2
and who was employed and/or self employed in the Netherlands during at least one year
shall, subject to paragraphs 2 and 3, be entitled to the Netherlands' invalidity insurance for
employees or the self-employed.

2. The benefit shall be determined:

a) according to the Netherlands' Disability Act (WAO) in any case where the
person was employed, at the moment the incapacity for work followed by in-
validity occurred; and

b) according to the Netherlands' self-employed persons Disability Benefits Act
(WAZ) in any case where the person was, in the year prior to the occurrence
of the incapacity for work followed by invalidity, lastly a self-employed per-
son.

3. The benefit established according to this Article shall be multiplied by a factor, of
which the numerator consists of the total period in months in which the person was em-
ployed and/or self-employed in the Netherlands and the denominator consists of the period
in months between the age of 15 and the moment the incapacity for work followed by in-
validity occurred.

Article 19. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The Competent Institution of the Netherlands may refuse to pay, may suspend or may
withdraw a benefit if the applicant or the beneficiary fails to provide prompt and sufficient
information necessary for the application or the payment of the benefit, or fails to undergo
any examination as required.
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PART V. COMMON PROVISIONS

Article 20. Common Provisions for the Calculation of Benefits

1. Where a Party (the first Party) makes a payment under this Agreement or under its

social security laws to a person who resides in the territory of the other Party, the first Party

will disregard from the application of any income test it applies any income-tested payment

made by the other Party under this Agreement or under the other Party's social security laws

to that person.

2. For the purposes of this Article, the Netherlands' invalidity benefits under WAO

and WAZ shall be deemed to be income-tested benefits and the Netherlands' rent subsidy

shall be deemed to be paid under the Netherlands' social security laws.

3. The principles set out in paragraphs 1 and 2 will continue to apply when a benefi-

ciary moves to reside in a third country as if the beneficiary had not moved to that third

country, provided that the relevant benefit is payable in that third country.

4. Where a person residing in a third country lodges a valid claim for a benefit, the
principles set out in paragraphs 1 and 2 will be applied as if that person was resident in the

territory of the Party where he or she was last resident before moving to that third country

provided that the relevant benefit is payable in that third country.

PART VI. MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 21. Lodgement of Documents

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit

under the legislation of one Party which should for the purposes of that legislation, have

been presented within a prescribed period to a Competent Authority, Competent Institution
or Tribunal of that Party, but which is presented within the same period to a Competent Au-

thority, Competent Institution or Tribunal of the other Party, shall be treated as if it had

been presented to the Competent Authority, Competent Institution or Tribunal of the first

Party. The date on which such a claim, notice or appeal was submitted to that Competent

Authority, Competent Institution or Tribunal of the first Party shall be considered only for
the purposes of assessing entitlement to benefit as the date of its submission to that Com-

petent Authority, Competent Institution or Tribunal of the other Party.

2. A claim for a benefit under the legislation of one Party shall be deemed to be a

claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided that
the applicant:

a) requests that it be considered an application under the legislation of the other
Party, or

b) provides information at the time of application indicating that periods of res-

idence or periods of insurance have been completed under the legislation of
the other Party and the claim is received by the Competent Institution of the

other Party within six months from the date of lodgement with the first Party.
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3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the Competent Authority, Compe-
tent Institution or Tribunal to which the claim, notice or appeal has been submitted shall
transmit it without delay to the Competent Authority, Competent Institution or Tribunal of

the other Party.

4. The reference in paragraph I to an appeal document is a reference to a document

concerning an appeal that may be made to an administrative body established by, or admin-

istratively for the purposes of, the respective legislations.

Article 22. Recovery of overpayments

1. Where

a) a benefit under this Agreement is claimed from, or is being paid by, one of
the Parties; and

b) there are reasonable grounds for believing that the claimant may also be enti-

tled, whether by virtue of this Agreement or otherwise, to a benefit from the

other Party and that, if paid, would affect the amount of that first-mentioned
benefit;

that first-mentioned benefit shall not be paid or continue to be paid if a claim is not

duly lodged for payment of the second-mentioned benefit or if that claim is not actively
pursued.

2. Where:

a) a benefit under this Agreement or otherwise is claimed from one of the Parties
and, as a result of that claim, a benefit is payable by a Party to a person in re-

spect of a past period and that past period occurred after the entry into force

of this Agreement;

b) for all or part of that period, the other Party has paid to that person a benefit

under its legislation; and

c) the amount of the benefit paid by that other Party would have been reduced

had the benefit referred to in subparagraph (a) been paid during that past pe-
riod,

then the amount that would not have been paid by the other Party had the benefit de-

scribed in subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout the past period shall,
for the purposes of this Article, be referred to as an "overpayment".

3. A Competent Institution which has made an overpayment of a benefit to a benefi-

ciary may request the other Competent Institution which is required to pay a corresponding
benefit to that beneficiary to deduct the amount of the overpayment from any arrears of that

corresponding benefit which the latter Competent Institution pays to that beneficiary. The
latter Competent Institution shall if so requested deduct the amount of the overpayment

from those arrears and transfer it to the former Competent Institution. Where the whole or

part of any overpayment cannot be deducted from any arrears the provisions of paragraph
4 shall apply.

4. Where a Competent Institution of a Party is unable to recover pursuant to para-
graph 3 all the amount of an overpayment it has made, it may, within the conditions and
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limits laid down by the legislation which it applies, request the Competent Institution of the
other Party to deduct the unrecovered amount of the overpayment from any pension, benefit
or allowance which the latter Competent Institution pays to the beneficiary. The latter
Competent Institution shall make the deductions under the conditions and within the limits
set out in the legislation which it applies as if it had made the overpayment and shall transfer
the amounts deducted to the former Competent Institution.

5. The amount of any overpayment shall be a debt due by the person who received it
to the Party that paid it.

6. A Party may determine that the amount, or any part, of the debt owing to it under
paragraph 4 may be deducted from future payments of any pension, benefit or allowance
payable at any time by that Party to the person owing the debt.

7. The Competent Institution receiving a request under paragraph 3 shall take the ac-
tion agreed upon between the liaison agencies to recoup the amount of the overpayment and
to transfer it to the other Competent Institution.

Article 23. Payments of Benefits

1. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its curren-
cy abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights
to payment of benefits derived under this Agreement or to payment of social security con-
tributions. Those measures shall operate retrospectively to the time the restrictions were
imposed.

2. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement shall be paid by that Par-
ty, whether the beneficiary is in the territory of the other Party or outside the respective ter-
ritories of both Parties, without deduction for government administrative fees and charges
for processing and paying that benefit.

3. The payment outside Australia of an Australian benefit that is payable by virtue
of this Agreement shall not be restricted by those provisions of the legislation of Australia
which prohibit the payment of a benefit to a former Australian resident who returns to Aus-
tralia becoming again an Australian resident, and lodges a claim for an Australian benefit
and again leaves Australia within a specified period of time.

4. Any exemption granted in the territory of one of the Parties from stamp duty, no-
tarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be submitted
to authorities and institutions in the same territory, shall also apply to certificates and doc-
uments which, for the purposes of this Agreement, have to be submitted to authorities and
institutions in the territory of the other Party. Documents and certificates required to be
produced for the purpose of this Agreement shall be exempt from authentication by diplo-
matic or consular authorities.

5. Where a person is in receipt of a benefit or benefits under this Agreement and is
in a third country, the Party paying that benefit or those benefits shall continue to pay that
benefit or those benefits if that Party has implemented an agreement on social security with
that third country which provides for the portability of that benefit or those benefits.
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Article 24. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and Competent Institutions responsible for the appli-
cation of this Agreement shall:

a) to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate
to each other any information necessary for the application of this Agreement;

b) lend their good offices and furnish assistance to one another (including the
communication to each other of any information necessary) with regard to the
determination or payment of any benefit under this Agreement or under the
legislation to which this Agreement applies as if the matter involved the ap-
plication of their own legislation;

c) communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about chang-
es in their respective legislation insofar as these changes affect the application
of this Agreement;

d) at the request of one to the other, assist each other in relation to the implemen-
tation of agreements on social security entered into by either of the Parties
with third States, to the extent and in the circumstances specified in the Ad-
ministrative Arrangement made in accordance with Article 25;

e) jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts arising as to the appli-
cation of this Agreement.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge, subject
to any arrangement reached between the Competent Authorities and Competent Institutions
for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to a Competent Author-
ity or a Competent Institution of that Party by a Competent Authority or a Competent In-
stitution of the other Party is confidential and shall be used only for purposes of
implementing this Agreement and the legislation to which this Agreement applies.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3 be construed so as to impose
on the Competent Authority or Competent Institution of a Party the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party, or

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or, in the normal
course of the administration of that or the other Party.

5. Notwithstanding any laws or administrative practices of a Party, no information
concerning a person which is received by that Party from the other Party shall be transferred
or disclosed to any other country or to any organisation within that other country without
the prior written consent of that other Party.

6. In the application of this Agreement, the Competent Authority and the Competent
Institutions of a Party may communicate with the other in the official language of that Par-
ty.
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Article 25. Administrative Arrangement

1. The Competent Authorities of the Parties shall establish, by means of an Admin-
istrative Arrangement, the measures necessary for the implementation of this Agreement.

2. Liaison agencies shall be designated to facilitate the implementation of this
Agreement.

Article 26. Review of the Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise arrange, their meeting shall be held in the territory of the Party to which
that request was made.

PART VII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27. Commencement of Benefits

1. The commencement date for payment of a benefit under this Agreement shall be
determined in accordance with the legislation of the Party concerned but in no case shall
that date be a date earlier than the date on which this Agreement enters into force.

2. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of
this Agreement:

a) a period as an Australian resident and a period of insurance, and

b) any event or fact which is relevant to that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account insofar as those periods or those
events are applicable in regard to that person no matter when they were accumulated or oc-
curred.

3. Subject to Article 28 no provision of this Agreement shall confer any right to re-
ceive payment of a benefit for a period before the date of entry into force of this Agreement.

4. Subject to Article 28 and to paragraph 3, a person may be qualified to receive a
benefit, other than a lump sum payment, under this Agreement in respect of events which
happened before the date of entry into force of this Agreement.

Article 28. Transitional Provisions

1. Upon the entry into force of this Agreement the 1991 Agreement of shall termi-
nate and shall be replaced by this Agreement.

2. Any right to benefit acquired in accordance with the 1991 Agreement shall be
maintained. For the purposes of this paragraph "any right to benefit acquired" includes any
right which a person would have had but for his or her failure to claim timeously where a
late claim is allowed.
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3. Any rights in course of acquisition under the 1991 Agreement at the date of entry
into force of this Agreement shall be settled in accordance with the Agreement in force at
date of entitlement.

4. Where, from the date of entry into force of this Agreement, any claim to benefit
has not been determined and entitlement arises before that date, the claim shall be deter-
mined in accordance with the 1991 Agreement and shall be determined afresh in accor-
dance with this Agreement from its date of entry into force if this is more favourable than
the rate determined under the 1991 Agreement.

5. Benefits, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with this
Agreement in respect of events which happened before the date of its entry into force, ex-
cept that an accident which occurred or a disease which developed before that date shall
not, solely by virtue of this Agreement, be treated as an industrial accident or an industrial
disease if it would not have been so treated under any legislation or Agreement having ef-
fect at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining claims in
accordance with this Agreement, account shall be taken, where appropriate, of insurance
periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

6. Paragraph 5 shall not confer any right to receive payment of benefit for any period
before the date of entry into force of this Agreement.

7. For the purpose of applying the first sentence of paragraph 5:

a) any right to benefit acquired by a national in accordance with the 1991 Agree-
ment may, at the request of the national concerned, be determined afresh in
accordance with this Agreement with effect from the date of entry into force
of this Agreement provided that the request has been made within two years
of the date it enters into force and, if applicable, benefit awarded at the higher
rate from the latter date;

b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than
two years after the date of entry into force of this Agreement payment of ben-
efit, and the payment of any arrears, shall be made in accordance with the leg-
islation concerned.

8. No provision of this Agreement shall diminish any rights or benefits which a per-
son has properly acquired under the legislation of either Party before the date of entry into
force of this Agreement.

Article 29. Entry Into Force and Termination

1. Both Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
statutory and constitutional procedures required for entry into force of this Agreement and
the Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the date
of the last notification.

2. Until entry into force of this Agreement, the Kingdom of the Netherlands shall ap-
ply subparagraph 1 (b) of Article 2 and Article 5 from the first day of the second month fol-
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lowing signature and also, for the Kingdom of the Netherlands, subparagraph 1(b) of
Article 2 and Article 5 shall have retrospective effect to 1 January 2000.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either Party receives a note from the other through the
diplomatic channel giving notice of termination of this Agreement.

4. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 3, this
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who:

a) at the date of termination, are in receipt of benefits, or

b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive, benefits;

by virtue of this Agreement; or

c) immediately before the date of termination are subject only to the legislation
of one Party by virtue of paragraph 2 or 3 of Article 8 of Part II, Section A of
the Agreement, provided the employee continues to satisfy the criteria of
these paragraphs.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague this 2nd of July 2001, in the English language.

For The Government of Australia:

PETER Huss1N
Ambassador

For The Government of The Kingdom of The Netherlands:

J F HOOGEVORST
State Secretary for Social Affairs and Employment
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

Pursuant to Article 25 of the Agreement between the Government of the Kingdom of
The Netherlands and the Government of Australia signed at The Hague on 2 July 2001, the
Competent Authorities of the Parties hereby make the Administrative Arrangement as set
out in the following paragraphs to implement the Agreement

PART 1. GENERAL PROVISIONS

SECTION 1. DEFINITIONS

1. For the application of this Administrative Arrangement "Agreement" means the
Agreement on Social Security between the Kingdom of The Netherlands and Australia,
signed at The Hague on 2 July 2001.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Agreement or in this Ar-
rangement

SECTION 2. LIAISON AGENCIES

1. For the application of the Agreement the following are designated as liaison agen-
cies (pursuant to Article 25, paragraph 2 of the Agreement):

for Australia:

(a) For the Acts forming the social security law: Centrelink International
Services, Hobart;

(b) For the law concerning the superannuation guarantee: the Australian
Taxation Office;

for the Netherlands:

(a) for Old Age, Survivors benefits and Childrens Allowances: The Sociale
Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) Amstelveen;

(b) for Invalidity benefits: Landelijk lnstituut Sociale Verzekeringen (Na-
tional Institute Social Insurances), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam.

2. The duties of the liaison agencies are stated in this Arrangement. For the applica-
tion of the Agreement and this Arrangement, the liaison agencies may communicate direct-
ly with each other as well as with the persons concerned or their representatives. The
liaison agencies will assist each other in the application of the Agreement.
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PART II. PROVISIONS CONCERNING SECONDMENT

SECTION 3

1. For the purpose of this Section, "liaison agency" means, in relation to Australia:

the Australian Taxation Office;

and in relation to the Netherlands:

the Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amstelveen.

2.

(a) When the legislation of a Party is applicable in accordance with Article 8,
paragraph 3 of the Agreement, the Party's liaison agency, at the request of the
employed person or the employer of that person, will, issue a certificate stat-
ing that the employed person or employer with respect to that person is sub-
ject to that Party's legislation and stating the duration for which the certificate
will be valid.

(b) If an extension as described in Article 9 of the Agreement takes place, the Par-
ty's liaison agency will, on request, again issues a certificate of coverage.

(c) The certificates referred to in the previous paragraphs will be the proof that
the legislation of a particular Party applies to an employee and/or their em-
ployer.

3. The liaison agency that has issued a certificate under paragraph 2 of this Section
will send a copy of the certificate, or details of the certificate, to the liaison agency of the
other Party, as required by the other Party.

4. The liaison agencies will be able to communicate direct with each other concern-
ing the operation of Part II, Section A of the Agreement and this Arrangement, and with
employers and/or seconded employees to whom Part II, Section A of the Agreement ap-
plies.

PART III. PROVISIONS CONCERNING CLAIMS AND APPEALS

SECTION 4

1. In the case referred to in Article 21 of the Agreement the Competent Authority or
the Competent Institution or liaison agency of a Party with which a claim for benefits is first
filed, will inform the Competent Institution or liaison agency of the other Party of this fact
without delay and provide the information necessary to complete action on the claim. For
the purpose of Article 18 Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen (National Institute So-
cial Insurances), C/o Gak Nederland by, Amsterdam is the Competent Institution in the
Netherlands.

2. The Competent Institution or liaison agency as mentioned in paragraph 1 which
receives a claim that was first filed with an agency of the other Party, will without delay
provide the latter agency with such information as may be required to complete action on
the claim.
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SECTION 5. VERIFICATION OF CLAIMS AND PAYMENTS

1. After receipt of a claim the Competent Institution or liaison agency of the Party
will verify the information regarding the claimant and the relevant members of his or her
household and, if applicable, forward this evidence along with other relevant documents to
the Competent Institution or liaison agency of the other Party, so that the latter can process
the application further.

2. Paragraph 1 also applies when the Competent Institution of a Party requests the
other Party to conduct an investigation to verify the legitimacy of payments made to bene-
ficiaries living or residing in the territory of that other Party.

3. The information referred to in the first and second paragraphs of this section also
includes information regarding address, work, education, income, family and civil situa-
tion, ability for work or medical condition.

4. The Competent Institutions (Competent Authorities and liaison agencies) of the
Parties may contact each other, as well as their respective beneficiaries or their representa-
tives directly.

5. The diplomatic or consular representatives and the Competent Institutions of the
Parties may contact the authorities in the territory of the other Party directly in order to de-
termine entitlement to benefit and legitimacy of payments to their respective beneficiaries.

6. The term authorities mentioned in the previous paragraph are the tax authorities,
population registers, marriage registers, employment agencies and schools.

7. In no case will the provisions of this section be construed so as to impose on the
Competent Institution the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party, or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or the normal
course of administration of that or the other Party.

SECTION 6. IDENTIFICATION

In order to determine the entitlement to benefit and legitimacy of payments under the
Netherlands' legislation, a person who falls under the scope of the Agreement is obliged to
identify himself or herself by submitting official proof of identity to the Competent Insti-
tution in Australia. The Australian institution properly identifies the claimant on the basis
of this identification. Proper identification includes a valid passport or any other valid proof
of identity issued by the relevant authorities in the person's country of residence. The Aus-
tralian institution will inform the Netherlands' Competent Institution that the identity of the
claimant has been verified properly by sending a copy of the identification document.

SECTION 7

A Competent Authority, Competent Institution or liaison agency which receives
claims, appeals and related documents under the legislation of the other Party will:
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(a) stamp on each document the date of receipt;

(b) record the receipt of each document in its own liaison agency; and

(c) send the documents as soon as possible to the liaison agency of the other Par-
ty.

SECTION 8. VERIFICATION OF MEDICAL INFORMATION

I. At the request of the Competent Institution of the Netherlands, verification of ad-
ministrative and medical information regarding claimants or recipients of Netherlands' ben-
efits living in Australia will be carried out by Centrelink (the liaison agency for Australia).

2. At the request of the Competent Institution of Australia, verification of adminis-
trative and medical information about claimants or recipients of Australian benefits living
in the Netherlands will be carried out by the Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen (Na-
tional Institute Social Insurances), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam and the Sociale
Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amstelveen.

3. In order to determine the degree of disability for work, the Competent Institutions
of both Parties will use the medical reports and the administrative data given to it by the
Competent Institution of the other Party, but each Competent Institution nevertheless re-
serves the right to have the claimant or beneficiary examined by a doctor of their own
choice or to summon the person involved to undergo a medical examination in its own ter-
ritory.

4. The person involved is obliged to comply with any request to undergo a medical
examination as mentioned in paragraph 3 by presenting himself or herself for medical ex-
amination. If the person feels that, for medical reasons, he or she is unfit to travel to the
territory of the Party where he or she has been summoned by the Competent Institution, the
person must inform that institution immediately. The person will then be obliged to submit
a medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the Competent Insti-
tution of the other Party. This statement must include the medical reasons for his unfitness
for travelling as well as the expected duration of this unfitness.

5. The Competent Institution which requests a medical examination or travel for the
purposes of paragraph (3) will pay the costs of the examination and, the expenses for travel
and accommodation, of the person concerned.

SECTION 9. CLAIMS UNDER OTHER AGREEMENTS

1. A Competent Institution of a Party will accept on behalf of the Competent Institu-
tion of the other Party a claim for a benefit made by a person under an agreement on social
security between the latter Party and a third State and will stamp that claim with the date of
receipt and send it to the liaison agency of the other party as soon as possible.

2. A Competent Institution which has received from the other Competent Institution
a claim described in paragraph 1 of this section may request specific assistance from the
other Competent Institution in regard to the determination of that claim and that other Com-
petent Institution will provide, to the extent practicable, such assistance as if that claim
were made under the Agreement.
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SECTION 10. EXCHANGE OF INFORMATION

The exchange of information referred to in Article 24 of the Agreement is carried out
in so far as social security purposes are involved and this exchange is in conformity with
normal administrative practice.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 11. FORMS AND PROCEDURES

1. The liaison agencies of the Parties will decide on the forms and procedures neces-
sary to implement the Agreement and this Arrangement.

2. The liaison agencies may decide on supplementary administrative procedures for
the implementation of this Arrangement.

SECTION 12. LANGUAGE

The liaison agencies will, where necessary, assist each other in translating forms and
other documents written in their official languages, into English or Dutch as required.

SECTION 13. STATISTICS

The liaison agencies will exchange statistics on an annual basis, and in a form to be
decided upon, regarding the payments which each has made under the Agreement. These
statistics will include data on the number of beneficiaries and the total amount of benefits
paid, by type of benefit.

SECTION 14. CORRESPONDENCE

The liaison agencies will inform each other by means of the forms referred to in Sec-
tion 11 in respect of the award, revision, suspension or withdrawal of benefits to which the
Agreement applies.

SECTION 15. OPERATION

This Administrative Arrangement will come into effect on the date of entry into force
of the Agreement and will have the same period of validity,

Signed at The Hague on this 2nd day of July 2001, in duplicate in the English lan-
guage.

For the Australian Competent Authority:

For the Netherlands' Competent Authority:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD SUR LA St§CURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-

BAS

Le Gouvernement de rAustralie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

D~sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs pays;

R~solus A poursuivre leur cooperation dans le domaine de la s~curit6 sociale; et

D~sireux d'&largir et de modifier lAccord entre l'Australie et le Royaume des Pays-Bas
relatif A la s~curit& sociale du 4 janvier 1991 (lAccord de 1991);

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE.DISPOSITIONs GtNIERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, d moins que le contexte nen dispose autrement:

Le terme "prestation" d6signe, en ce qui concerne une Pattie, une prestation, pension
ou allocation pr~vue par la 16gislation de ladite Partie, et comprend tout montant suppl6-
mentaire, majoration ou suppl6ment auquel a droit un b6n~ficiaire en vertu de la 16gislation
de ladite Partie, mais exclut, dans le cas de l'Australie, toute prestation, tout paiement de
prestations ou tout droit A prestations en vertu de la l6gislation relative au r6gime de retraite
garantie et, dans le cas des Pays-Bas, toute prestation, tout paiement de prestations ou tout
droit A prestations en vertu du Social Security Supplementary Benefits Act (TW);

L'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le cas de rAustralie : du Secr6taire
au D6partement du Commonwealth responsable de la 16gislation vis6e A l'alin6a a) i) du pa-
ragraphe 1 de larticle 2, sauf en ce qui concerne lapplication de la section A de ]a deuxi~me
partie de lAccord (y compris l'application d'autres parties de lAccord dans la mesure o6
elles s'appliquent A ladite partie) lorsqu'elle d6signe le Commissaire aux imp6ts ou un re-
pr6sentant autoris6 du Commissaire, et, dans le cas des Pays-Bas : du Ministre des affaires
sociales et de l'emploi;

L'expression "institution comptente" s'entend, en ce qui concerne l'Australie : de lins-
titution charg6e d'ex6cuter la 16gislation australienne applicable et, en ce qui concerne les
Pays-Bas : de linstitution charg~e d'appliquer la l6gislation des Pays-Bas vis6e A rarticle 2
et qui a comptence en vertu de cette 16gislation;

Le terme "16gislation" s'entend, en ce qui concerne 'Australie, des lois vis~es A l'alin~a
a) i) du paragraphe 1 de l'article 2, sauf en ce qui concerne rapplication de la section A de
la deuxi~me partie de 'Accord (y compris l'application d'autres parties de l'Accord dans la
mesure o6i elles s'appliquent A cette partie) lorsqu'elle d6signe la loi vis~e A l'alin6a a) ii) du
paragraphe I de Particle 2, et, dans le cas des Pays-Bas, des lois, ordonnances et r glements
administratifs applicables aux r6gimes et branches de la s6curit6 sociale vis6s A l'alin6a b)
du paragraphe 1 de l'article 2;
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L'expression "p~riode d'assurance" s'entend d'une p~riode d~finie comme telle dans la

16gislation des Pays-Bas;

L'expression "p~riode de residence en Australie", s'agissant d'une personne, s'entend

d'une p~riode d~finie comme telle dans la 16gislation australienne, A l'exception de toute p&-

riode r~put~e 8tre une p~riode durant laquelle cette personne r~sidait en Australie confor-

m~ment i l'article 10;

Le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne 'Australie, du Commonwealth

d'Australie, du territoire des iles Cocos (Keeling) et du territoire de lile Christmas, et, en

ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, du territoire europ~en du Royaume;

L'expression "personne veuve" s'entend, en ce qui concerne l'Australie, d'une veuve ou

d'un veuf de jure mais ne comprend pas une personne qui a un partenaire;

2. Dans l'application du present Accord par une Partie, s'agissant d'une personne,

tous les termes non definis dans le present article ont, A moins que le contexte n'appelle une

autre interpretation, le sens que leur attribue la lgislation de lune ou l'autre Partie.

Article 2. L~gislation vis~e

1. Sous reserve du paragraphe 2, le present Accord s'applique aux lois ci-aprbs, telles

que modifi~es A la date de la signature du present Accord, ainsi qu'A toutes les lois qui mo-

difieraient, codifieraient, compl~teraient ou remplaceraient ult~rieurement lesdites lois

a) Dans le cas de l'Australie :

i) Les actes s'ins~rant dans ]a loi sur la s~curit6 sociale, dans la mesure oii

elle pr~voit les prestations suivantes, s'y applique ou influe sur leur ver-

sement:

A) Pension de vieillesse;

B) Pension d'invalidit& pour grand invalide;

ii) La legislation relative au regime de retraite garantie (laquelle figure au

moment de la signature du present Accord dans le Superannuation Gua-

rantee (Administration) Act de 1992 relative au regime de retraite garan-

tie (administration), le Superannuation Guarantee Charge Act, et les

Superannuation Guarantee (Administration) Regulations;

b) Dans le cas des Pays-Bas, sa lgislation relative A

i) L'assurance g~n~rale vieillesse;

ii) L'assurance invalidit6 pour salaries et travailleurs ind~pendants;

iii) L'assurance g~n~rale survivants;

iv) Les allocations pour enfants;

v) L'assurance-maladie (y compris lobligation pour les employeurs d'assu-
mer les frais en cas de maladie);

et, concernant l'application de la deuxibme partie de I'Accord, sa l6gislation rela-
tive A :

vi) L'assurance-ch6mage.
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2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1, le present Accord con-
tinue de s'appliquer aux femmes qui reroivent une pension d'&pouse au titre d'6pouses de
personnes qui perqoivent une pension de vieillesse et s'applique 6galement aux femmes qui
reqoivent une pension d'6pouse au titre d'&pouses de personnes qui perqoivent une pension
d'invalidit& pour grand invalide.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1, le te,-me "prestation"
comprend les pensions australiennes payables aux personnes veuves et les pensions d'or-
phelin complet aux fins de I'article 5.

4. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 du present article, le ter-
me "prestation", lorsqu'il se rfRre A une prestation australienne, comprend les pensions
payables aux personnes veuves aux fins des paragraphes I et 2 de 'article 15.

5. Nonobstant les dispositions de 'alin~a a) du paragraphe 1, la l6gislation austra-
lienne ne comprend aucune loi adopt~e, avant ou apr~s la date de signature du present Ac-
cord, s'agissant de donner effet A tout accord sur la s~curit& sociale conclu entre l'Australie
et d'autres Etats.

6. Le present Accord s'applique aux lois qui 6largissent la 16gislation de l'une ou
lautre Partie A de nouvelles categories de b~n~ficiaires ou A de nouvelles branches ou de
nouveaux regimes de s~curit& sociale que si les deux Parties en conviennent ainsi dans un
protocole au present Accord.

7. Sauf dispositions contraires du pr&sent Accord, ce demier ne s'applique pas aux
r6gimes d'assistance sociale ou m~dicale, aux regimes sp~ciaux de fonctionnaires ou de
personnes assimil~es, non plus qu'aux regimes de prestations aux victimes de la guerre ou
de ses consequences.

8. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne rela-
tive aux relations diplomatiques du 18 avril 196 1, ou de la Convention de Vienne relative
aux relations consulaires du 24 avril 1963.

Article 3. Personnes vis~es

Sous reserve d'autres articles du present Accord, celui-ci s'applique A toute personne
qui:

a) Reside ou a r6sid& en Australie, ou

b) Est ou a 6t6 assujettie A ]a legislation des Pays-Bas,

et, le cas 6ch~ant, A d'autres personnes en ce qui conceme les droits qu'elles d~tiennent
du fait d'une personne mentionn6e ci-dessus.

Article 4. Egalit de traitement

I. Les citoyens de chacune des Parties sont trait~s de faqon 6gale dans l'application
de la l6gislation de l'Australie et des Pays-Bas concernant les prestations.

2. Sous reserve du present Accord et sauf disposition contraire, toutes les personnes
auxquelles s'applique ledit Accord sont trait~es sur un pied d'galit6 par chacune des Parties
en ce qui concerne les droits et obligations d~coulant du present Accord.
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Article 5. Versement des prestations 6 l'tranger

1. Les prestations payables en vertu du pr6sent Accord ou d'autres dispositions ne
sont ni r6duites, ni modifi~es, ni suspendues ni supprim6es lorsque le b~n6ficiaire ou les
membres de sa famille r6sident sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque le droit acquis A prestation ou au paiement d'indemnit6s est assujetti A des
dispositions temporelles, la r6f6rence au territoire d'une Partie dans ces dispositions doit
6galement tre consid6r~e comme une rfrence au territoire de r'autre Partie.

3. Lorsque le droit acquis A prestation ou au paiement d'indemnit6s est assujetti, dans
le cas d'une prestation australienne, A lobligation de r6sidence en Australie ou, dans le cas
d'une prestation n6erlandaise, de r6sidence aux Pays-Bas et/ou 6galement de pr6sence en
Australie ou aux Pays-Bas, respectivement, dans ce cas, s'agissant de cette obligation, une
r6f6rence A un r6sident australien est consid6r6e 6galement comme une r6f6rence A un r6si-
dent n6erlandais et vice versa et une r6f6rence A la pr6sence en Australie est 6galement con-
sid6r6e comme une r~f6rence & la pr6sence aux Pays-Bas et vice versa.

4. Lorsqu'une pension d'orphelin complet est payable & une personne en vertu de la
16gislation de l'Australie en ce qui conceme une jeune personne dont le seul parent survi-
vant est mort alors que cette jeune personne 6tait un r6sident australien, si cette personne et
cette jeune personne 6taient r6sidents de I'Australie, ladite pension, sous r6serve de cette
16gislation, est payable mme si cette personne et cette jeune personne sont r6sidentes des
Pays-Bas.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION A. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION SUR LE REtGIME DE RETRAITE GA-
RANTIE DE L'AUSTRALIE ET A LA LEGISLATION DES PAYS-BAS

Article 6. Objet de la section A

La section A pour objet de veiller A ce que les employeurs et les employ~s relevant de
la 16gislation des Pays-Bas ou de l'Australie ne soient pas assujettis A la double responsabi-
lit6 en vertu de la 1gislation des Pays-Bas et de l'Australie eu 6gard au meme travail d'un
employ&

Article 7. Application de la section A

La section A ne s'applique que si :

a) Sans lapplication de la section A, un employ6 et/ou 'employeur de l'employ6 se-
raient autrement couverts par la 1kgislation des Pays-Bas et celle de l'Australie; ou

b) Sans lapplication des paragraphes 2, 3, 5 ou 6 de larticle 8, un employ6 des Pays-
Bas et/ou l'employeur de cet employ& deviendraient autrement couverts par ]a 1gislation
de l'Australie et ne le seraient plus par la legislation des Pays-Bas.
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Article 8. Dispositions concernant la couverture

1. Sauf dispositions contraires des paragraphes 2, 3 ou 4, si un employ6 travaille dans
le territoire de lune des Parties, l'employeur de l'employ6 et l'employ6 lui-mame, en cc qui
concerne le travail et la r~mun~ration vers~e pour le travail, ne sont assujettis qu'A la I6gis-
lation de ladite Partie.

2. Si un employ6:

a) Est couvert par la l6gislation de lune des Parties ("la premiere Partie"); et

b) A W envoyS, soit avant, pendant ou apr~s le debut de cette section par le gou-
vernement de la premi&e Partie pour travailler dans le territoire de lautre Par-
tie ("la deuxi~me Partie"); et

c) Travaille dans le territoire de la deuxi~me Partie A remploi du gouvernement
de la premiere Partie; et

d) Ne travaille pas en permanence dans le territoire de la deuxi~me Partie;

lemployeur et l'employ6 ne sont assujettis qu'A la l6gislation de la premiere Partie en
ce qui concerne le travail et la r~munration vers~e pour le travail;

3. Si un employ&:

a) Est couvert par la lIgislation de lune des Parties ("la premiere Partie");

b) A W envoy&, soit avant, pendant ou apr~s le d~but de cette section, par un
employeur qui est assujetti A la l6gislation de la premiere Partie dans le terri-
toire de l'autre Partie ("la deuxi~me Partie");

c) Travaille dans le territoire de ]a deuxi~me Partie A l'emploi de lemployeur ou
d'une entit6 assimil~e dudit employeur;

d) A &6 envoy6 pour travailler dans le territoire de la dcuxi me Partie et qu'une
p~riode de cinq ans s'est 6coul~e depuis ce temps;

e) Ne travaille pas en permanence dans le territoire de la deuxi~me Partie;

remployeur et lemploy6 ne sont assujettis qu'A la 16gislation de la premiere Partie en
ce qui concerne le travail et la r~mun6ration vers&e pour le travail. Une entit6 est une entit6
assimil~e d'un employeur si lentit& et 'employeur font partie enti~rement ou majoritaire-
ment du groupe propritaire.

4. Si un employ6 est A l'emploi d'un employeur sur un bateau ou un a6ronef en trafic
international, l'employeur et l'employ&, en ce qui concerne remploi et la r~mun~ration ver-
s~e pour cet emploi, ne sont assujettis qu'A la legislation de la Partie dont lemploy6 est r&-
sident.

5. Aux fins de la legislation des Pays-Bas, une personne qui est assujettie A la lgis-
lation des Pays-Bas, conformment aux dispositions du present article, est r~put~e resider
dans le territoire du Royaume des Pays-Bas.

6. Conform~ment aux dispositions du present article, la legislation des Pays-Bas est
applicable si 'employeur ou l'employ6 a demand6 un certificat de participation aupr~s de
l'autorit6 n~erlandaise dans les trois mois suivant le premier jour du d~tachement en vertu
des paragraphes 2 ou 3 et que ledit certificat a 6t& d~livr6 A la personne concernee.
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Article 9. Accords d'exception

1. L'Autorit6 comp6tente de l'Australie et I'institution comptente des Pays-Bas peu-
vent, aux fins de la section A, par accord 6crit :

a) Prolonger la p6riode de cinq ans vis~e A 1'alin6a d) du paragraphe 3 de Particle
8 pour tout employ6; ou

b) Consentir A ce qu'un employ& se rende travailler dans le territoire d'une Partie
en particulier ou travailler sur un bateau ou un a6ronef en trafic international
en vertu de la 16gislation d'une Partie en particulier et ne soit assujetti qu'A la
16gislation de ladite Partie.

2. Tout accord conclu en vertu du paragraphe I peut s'appliquer A:

a) Une classe d'employ&s; et/ou

b) Un travail particulier ou un type de travail particulier (y compris un travail qui
n'existait pas au moment de conclure laccord).

SECTION B. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION AUSTRALIENNE

(AUTRE QUE CELLE RELATIVE AU REGIME DE RETRAITE GARANTIE)

ET A LA LEGISLATION DES PAYS-BAS

Article 10. Absence temporaire de l'Australie d'un conjoint ou
d'enfants d'un employ detach6

Un r6sident australien qui est le partenaire ou l'enfant d'un employ6 auquel s'appliquent
les paragraphes 2 ou 3 de Particle 8 et qui raccompagne aux Pays-Bas, continue d'6tre con-
sid6r6 comme un r6sident australien m~me s'il r6side temporairement aux Pays-Bas pen-
dant toute la p6riode ou une partie de la p6riode A laquelle le pr6sent paragraphe s'applique
audit employ6.

Article 11. Application de la lMgislation des Pays-Bas au partenaire
ou aux enfants d'employ~s dtach~s

1. Le partenaire ou lenfant qui accompagne en Australie un employ& auquel s'appli-
quent les paragraphes 2 ou 3 de l'article 8 pour toute p6riode pendant laquelle il ne travaille
pas sur le territoire de l'Australie, est assujetti d la l6gislation des Pays-Bas et est r6put& r6-
sider dans le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Le partenaire ou l'enfant qui accompagne aux Pays-Bas un employ6 auquel s'ap-
pliquent les paragraphes 2 ou 3 de l'article 8 n'est pas assujetti A la 16gislation des Pays-Bas
pour toute p6riode pendant laquelle il travaille dans le territoire du Royaume des Pays-Bas.
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TROISIIME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 12. R~sidence ou pr~sence aux Pays-Bas ou dans un tat tiers

Lorsqu'une personne remplit les conditions requises pour 1attribution d'une prestation
conform6ment A la 16gislation de l'Australie ou en application du pr6sent Accord, mis A part
le fait qu'elle nest pas un r6sident australien et ne se trouve pas en Australie A la date de la
pr6sentation de sa demande de prestation, mais que cette personne :

a) Est un r6sident australien ou r6side dans le territoire des Pays-Bas ou d'un tat
tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s~curit6 sociale comprenant des disposi-
tions relatives A la coop6ration pour lexamen et la determination des demandes de presta-
tions; et

b) Se trouve en Australie ou aux Pays-Bas ou dans ledit tat tiers;

Elle est consid6r6e, aux fins de la pr6sentation de cette demande, comme un r6sident
australien se trouvant en Australie 5 cette date.

Article 13. Prestations australiennes relatives au partenaire

Une personne qui reqoit de l'Australie une pension australienne d'&pouse en vertu des
lois sur la s6curit6 sociale de l'Australie du fait que son conjoint reqoit, en vertu du present
Accord, une prestation australienne, est r6put6e recevoir ladite pension d'6pouse en vertu
du pr6sent Accord.

Article 14. Totalisation dans le cas de l'Australie

1. Si une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a demand6 une prestation
australienne en vertu du present Accord et a accumul6 :

a) Une p~riode en tant que r6sident australien inf~rieure A celle n6cessaire pour
lui donner droit, pour ce motif, A ladite prestation en vertu de la l6gislation de
l'Australie; et

b) Une p6riode de r6sidence en Australie &gale ou sup~rieure A celle pr~vue au
paragraphe 4 la concernant,

et a accumul6 une p6riode d'assurance, cette p6riode d'assurance est, aux fins de la de-
mande de prestation australienne et seulement aux fins de satisfaire A la p6riode minimale
6ventuelle donnant droit A ladite prestation fix6e par la 16gislation australienne, assimil6e A
une p6riode durant laquelle l'int&ress& 6tait un r6sident australien.

2. Aux fins du paragraphe I, lorsqu'une personne :

a) A r6sid6 en Australie sans interruption pendant une p6riode inf6rieure A la p6-
riode minimale ininterrompue exig6e par la 16gislation australienne pour 8tre
admissible A une prestation; et

b) A accumul6, en deux fois ou davantage, une p6riode d'assurance &gale ou su-
p6rieure au total A la p6riode minimale vis6e A l'alin&a a), le total des p6riodes
d'assurance est assimil6 5 une p6riode ininterrompue.
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3. Pour l'application du present article, lorsqu'une p~riode de residence en Australie
et une p~riode d'assurance accumul~e par une mme personne coincident, la p~riode de
coYncidence nest prise en compte qu'une seule fois par rAustralie en tant que p~riode de
residence en Australie.

4. La priode minimale de residence en Australie qui sera prise en compte aux fins
du paragraphe I est la suivante :

a) Aux fins d'une demande de prestation australienne par une personne qui r~si-
de A l'ext~rieur de l'Australie, la p~riode minimale requise doit correspondre
d une annie dont au moins six mois sans interruption; et

b) Aux fins d'une demande de prestation australienne par un resident australien,
aucune priode minimale de residence en Australie nest requise.

Article 15. Calcul des prestations australiennes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une personne se trouvant A
'ext&rieur de I'Australie n'a droit A une prestation australienne qu'en vertu du present Ac-

cord, le taux de cette prestation est d~termin& confonnment A la lgislation australienne
mais en partant du principe que le taux du montant pour enfant additionnel est nul.

2. Pour determiner le revenu d'une personne qui est Ai l'extrieur de l'Australie aux
fins du calcul du taux d'une prestation payable en vertu du present Accord ou de toute autre
manire :

a) 11 n'est tenu compte d'aucun paiement vers6 & cette personne selon rAlgemene
Bijstandswet en vertu de ]a lgislation des Pays-Bas;

b) II nest tenu compte d'aucun paiement de I'AOW toeslag; et

si un taux proportionnel de la prestation australienne est payable en vertu de la lgis-
lation australienne,

Alors,

c) Seule est consid~r~e comme un revenu la proportion de toute autre prestation
de pension de vieillesse des Pays-Bas perque par ladite personne. Cette pro-
portion est calcul~e en multipliant le nombre des mois entiers de residence ac-
cumulus par ladite personne au cours d'une p~riode de residence en Australie
(ne d~passant pas 300) par le montant de la prestation n~erlandaise consid&e
et en divisant ce produit par 300.

Le calcul d~crit A l'alin~a c) peut s'exprimer comme suit

A = Q x IR-(NPx(/300+I-F)]
300 T

A = taux de la prestation australienne payable;

Q = nombre de mois de residence de la personne en Australie ou 300, le nom-
bre le plus faible tant retenu;
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R = taux maximum de la prestation australienne;

NP = prestation de vieillesse n6eriandaise, A l'exclusion d'AOW toeslag;

I = revenu au sens de la lgislation australienne A 'exclusion de la prestation
de vieillesse n~erlandaise conform~ment A l'Algemene Bijstandswet;

F = abattement sur le revenu en vertu du crit~re de revenu australien;

T = la reduction applicable en vertu de la I6gislation australienne.

3. Lorsqu'une personne sjoume temporairement en Australie, les dispositions des
paragraphes I et 2 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines.

4. Sous reserve des dispositions des paragraphes 5 et 6, lorsqu'une personne se trou-
vant en Australie n'a droit A une prestation australienne qu'en vertu du present Accord, le
taux de cette prestation est dtermin6 comme suit :

a) En calculant le revenu de ladite personne conform~ment A la lkgislation aus-
tralienne, mais en ne tenant pas compte dans ce calcul de la prestation n~er-
landaise perque par ladite personne; et

b) En d~duisant du taux maximum possible de la prestation australienne le mon-
tant de la prestation n~eriandaise perque par ladite personne; et

c) En appliquant A la prestation r6siduelle obtenue conform~ment A l'alin~a b) le
taux applicable conformment A la lgislation australienne en utilisant com-
me revenu de la personne le montant calcul& conform6ment A l'alin6a a).

5. Lorsqu'une personne quitte temporairement l'Australie, les dispositions du para-
graphe 4 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines.

6. Lorsqu'une personne, ou son partenaire ou sa partenaire, ou bien A la fois cette per-
sonne et son partenaire ou sa partenaire, perqoivent une prestation ou des prestations n~er-
landaises, chacun est r6put6, aux fins du paragraphe 4 des actes s'ins~rant dans la loi sur la
s~curit& sociale &ventuellement modifi~e, percevoir la moiti& du montant de la prestation
ou le total des deux prestations, selon le cas.

Article 16. Exclusion de prestations n~erlandaises prcises
du critkre de revenu australien

1. Lorsqu'une personne reqoit ou est en droit de recevoir une prestation en vertu de
la l6gislation sur la s~curit& sociale de l'Australie :

a) Les prestations de remboursement pour soins m~dicaux supplmentaires,
soins infirmiers et d~penses lihes directement A une victime de persecution; et

b) L'allocation sp~ciale couvrant les d~penses pour soins m~dicaux suppl~men-
taires d'une victime de persecution mais qui d~passent largement sa capacit6
de payer tout en lui permettant de conserver une certaine qualit6 de vie;

pr~vues en vertu du programme national d'assistance des victimes de persecution de
1940-1945, ne sont pas incluses en tant que revenus aux fins du calcul du taux de ladite
prestation australienne.
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2. Aux fins du present article uniquement, le terme prestation comprend toutes les
prestations de s6curit6 sociale en vertu des lois sur la scurit6 sociale d'Australie.

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS NIERLANDAISES

Article 17. Prestations en vertu de la loi g~n&rale
relative 6i l'assurance vieillesse

1. Les institutions comptentes des Pays-Bas d6terminent la pension de vieillesse di-
rectement et exclusivement sur la base de p6riodes d'assurance compl6t~es en vertu de la
loi g6n&rale des Pays-Bas relative A l'assurance-vieillesse.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, les p6riodes ant6rieures au ler janvier 1957 au
cours desquelles un ressortissant d'une Partie, apr~s avoir atteint l'Age de 15 ans, r6sidait
dans le territoire du Royaume des Pays-Bas ou au cours desquelles la personne, tout en r6-
sidant dans un autre pays, occupait un emploi r6mun&6 dans le Royaume des Pays-Bas,
sont 6galement consid6r6es comme des p6riodes d'assurance si la personne ne remplit pas
la condition de la 16gislation des Pays-Bas tendant A ce que ces p6riodes soient consid6r6es
pour ladite personne comme des p6riodes d'assurance.

3. Les p6riodes vis6es au paragraphe 2 sont prises en consid6ration dans le calcul de
la pension de vieillesse uniquement si la personne concern6e a 6t& assur6e en vertu de la loi
g6n6rale relative A l'assurance-vieillesse des Pays-Bas et a rhsid& pendant six ans au moins
dans le territoire de l'une des Parties ou des deux apr~s avoir atteint l'dge de 59 ans et uni-
quement lorsque la personne r6side dans le territoire de l'une ou l'autre Partie. Toutefois,
les p6riodes post6rieures au ler janvier 1957 ne sont pas prises en consid6ration si elles
coincident avec des p6riodes consid6r6es pour le calcul d'une pension de vieillesse en vertu
de la 16gislation d'un pays autre que le Royaume des Pays-Bas.

Article 18. Prestations en vertu de l'assurance-invalidit6 pour
salari~s et travailleurs indpendants

1. Une personne admissible d une prestation conform6ment A l'alin6a a) i) du para-
graphe 1 de la section B de l'article 2 et qui 6tait travailleur salari& et/ou travailleur ind6-
pendant aux Pays-Bas durant une p6riode d'un an au moins, sous r6serve des paragraphes
2 et 3, est admissible A l'assurance-invalidit6 pour travailleurs salaries ou travailleurs ind6-
pendants des Pays-Bas.

2. La prestation est d6termine:

a) Conform6ment au Netherlands' Disability Act (WAO) dans tous les cas oh la
personne 6tait employ6e, au moment de l'incapacit6 due au travail suivie
d'une invalidit6; et

b) Conform6ment au Netherlands' self-employed persons Disability Benefits
Act (WAZ) dans tous les cas o6 la personne 6tait, avant que ne survienne Fin-
capacit& due au travail suivie d'une invalidit6, en dernier lieu un travailleur in-
d6pendant.
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3. La prestation 6tablic conform6ment au pr6sent article est multipli6e par un facteur
dont le num6rateur consiste en une p6riode totale en termes de mois au cours de laquelle la
personne 6tait un travailleur salari6 et/ou 6tait un travailleur ind6pendant aux Pays-Bas et
le d6nominateur consiste en une p6riode 6tablie en mois entre l'Age de 15 ans et le moment
o6 l'incapacit& au travail suivie d'une invalidit6 est survenue.

Article 19. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comptente des Pays-Bas peut refuser de payer, suspendre ou retirer une
prestation A d6faut du demandeur ou du b6n6ficiaire de foumir promptement les renseigne-
ments suffisants relatifs A la demande ou au paiement de la prestation, ou A d6faut de subir
tout examen obligatoire.

CINQUIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article20. Dispositions communes pour le calcul des prestations

1. Lorsqu'une Partie (la premiere Partie) verse une prestation en vertu du pr6sent Ac-
cord ou en vertu de ses lois relatives A la s6curit6 sociale A une personne qui r6side sur le
territoire de l'autre Partie, la premiere Partie ne tiendra compte d'aucun crit~re de revenu
qu'elle applique A toute prestation conforme au crit~re de revenu vers6e par lautre Partie en
vertu du pr6sent Accord ou en vertu des lois relatives A la s6curit6 sociale de lautre Partie
A ladite personne.

2. Aux fins du present article, les prestations d'invalidit6 des Pays-Bas en vertu du
WAO et du WAZ sont consid6r6es comme des prestations conformes au crit&re de revenu
et le suppl6ment au loyer des Pays-Bas est r~put6 8tre vers en vertu des lois relatives A la
s6curit& sociale des Pays-Bas.

3. Les principes 6nonc6s aux paragraphes I et 2 continuent de s'appliquer lorsqu'un
b6n6ficiaire quitte le pays pour aller r6sider dans un pays tiers comme s'il navait pas d~m6-
nag6 dans ce pays tiers, 6tant entendu que la prestation en question est payable dans ledit
pays tiers.

4. Lorsqu'une personne r~sidant dans un pays tiers pr~sente une demande de presta-
tion, les principes 6nonc~s aux paragraphes 1 et 2 s'appliqueront de la m~me mani~re que
si ladite personne r6sidait dans le territoire de la Partie o6i elle r6sidait avant de d~m6nager
dans ledit pays tiers, 6tant entendu que la prestation en question est payable dans ledit pays
tiers.

SIXItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES ET ADMINISTRATIVES

Article 21. D~p6t de documents

1. Les demandes, d6clarations ou recours concemant la d6termination ou le verse-
ment d'une prestation en vertu de la 16gislation d'une des Parties qui auraient dfi, aux fins
de cette legislation, 8tre d6pos~s dans un d~lai prescrit aupr~s d'une autorit6 competente,

d'une institution comp~tente ou d'un tribunal de ladite Partie, mais qui sont d~pos6s dans le
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meme d~lai aupr~s d'une autorit6 comp~tente, d'une institution comp~tente ou d'un tribunal
de 'autre Partie, sont consid6r~s comme ayant W d~pos~s aupr~s de l'autorit6 comp~tente,
de l'institution comptente ou du tribunal de la premiere Partie. La date A laquelle la de-
mande, la declaration ou le recours a W d~pos& aupr~s de cette autorit6 comp~tente, de cet-
te institution comptente ou de ce tribunal de la premiere Partie nest prise en consideration
qu'aux fins de determiner le droit A la prestation comme date de son d~p6t aupr~s de lauto-
rit& comp~tente, de linstitution comptente ou du tribunal de lautre Partie.

2. Une demande de prestation en vertu de la 16gislation de lune des Parties est r~pu-
t~e tre une demande de prestation correspondante en vertu de la l6gislation de lautre Par-
tie, A condition que le demandeur :

a) En exige lassimilation A une demande en vertu de la lgislation de lautre Par-
tie; ou

b) Stipule, au moment de son d~p6t, que les p~riodes de residence ou d'assurance
ont &t& accomplies en vertu de la legislation de lautre Partie, et que la deman-
de soit reque par linstitution comptente de lautre Partie dans les six mois
suivant la date de son d p6t aupr~s de la premiere Partie.

3. Dans tous les cas o6i s'applique le paragraphe I ou le paragraphe 2, l'autorit6 com-
p~tente, linstitution comp~tente ou le tribunal aupr~s duquel ]a demande, la dclaration ou
Pappel a 6t& d~pos6 en assure la transmission sans d~lai A l'autorit& comptente, A linstitu-
tion comp~tente ou au tribunal de lautre Partie.

4. La r~f~rence au paragraphe 1 A un document d'appel est une r~f~rence A un docu-
ment concernant un appel qui peut 8tre fait auprbs d'une instance administrative &tablie par
les legislations respectives ou par voie r~glementaire aux fins desdites l6gislations.

Article 22. Recouvrement de prestations en exckdent

1. Lorsque :

a) L'une des Parties reqoit une demande de prestation en vertu du present Accord
ou verse une de ces prestations; et

b) Qu'il existe des motifs raisonnables de penser que le demandeur est 6gale-
ment en droit, en vertu du present Accord ou autrement, A une prestation de
lautre Partie et que, si cette prestation 6tait vers~e, elle influerait sur le mon-
tant de la premiere prestation mentionn~e;

la premiere prestation mentionn~e nest pas vers~e ou cesse d'tre vers~e si une deman-
de nest pas dfiment d~pos~e pour le versement de la deuxi~me prestation mentionn~e ou si
cette demande nest pas poursuivie.

2. Lorsque :

a) Une prestation en vertu du present Accord ou autrement est demand~e par
lune des Parties et, qu'A la suite de ladite demande, une prestation est payable
par une Partie A une personne au titre d'une priode &coul~e et que cette p6-
riode 6coulke a W post~rieure A l'entr~e en vigueur du present Accord;

b) Durant la totalit6 ou une partie de cette p~riode, rautre Partie a vers& A ladite
personne une prestation en vertu de sa 16gislation;
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c) Le montant de la prestation vers~e par cette autre Partie aurait W r~duit si la
prestation vis~e A l'alin~a a) avait 6t6 vers~e durant cette p~riode 6coul~e;

Par consequent, le montant qui n'aurait pas 6t6 vers6 par lautre Partie si la prestation

d~crite sous a) avait 6t6 vers~e p~riodiquement tout au long de la p~riode 6coul~e est, aux
fins du present article, consid~r& comme un "versement exc~dentaire".

3. Une institution comp~tente qui a vers6 un versement exc~dentaire A un b&n~ficiai-
re peut demander A l'autre institution comptente qui est tenue de payer une prestation cor-
respondante au mme b~n~ficiaire de d~duire le montant du versement exc~dentaire de tout
arri& de la prestation correspondante que la deuxi~me institution comptente verse audit

b~n~ficiaire. La deuxi~me institution comptente doit, si ia demande lui en est faite, d~dui-
re le montant du versement exc~dentaire de ces arri~r~s et le transf~rer A la premiere insti-
tution comptente. Si la totalit& ou une partie d'un versement exc~dentaire ne peut 8tre
d~duite des arri~r~s, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

4. Lorsqu'une institution comp~tente n'est pas en mesure de recouvrer conform~ment
au paragraphe 3 la totalit6 d'un versement exc~dentaire qu'elle a effectu6, elle peut, sous
reserve des conditions et restrictions impos~es par la lhgislation qu'elle applique, demander
A l'institution comptente de l'autre Partie de d~duire la partie non recouvr~e du versement
exc6dentaire de toute pension, prestation ou allocation payee au b~n~ficiaire par ]a deuxi6-

me institution comptente en question. Celle-ci proc~dera aux deductions sous reserve des
conditions et dans les limites fix~es par la lgislation qu'elle applique comme si elle avait
elle-m~me effectu6 le versement exc~dentaire, et transf~re A la premiere institution comp&-
tente les montants ainsi d~duits.

5. Le montant de tout versement exc~dentaire constitue une dette de la personne qui
l'a perqu envers la Partie qui la vers&

6. Une Partie peut determiner que la totalit& ou toute partie de la dette qui lui revient
en vertu du paragraphe 4, peut 8tre d~duite des versements ult~rieurs de toute pension, pres-
tation ou allocation qu'elle sera appelke A nimporte quel moment A verser au d6biteur.

7. L'institution comp~tente qui reqoit une demande, conformn6ment au paragraphe 3
prend les mesures convenues entre les organes de liaison en vue de recouvrer le montant du
versement exc~dentaire et de le transf~rer A l'autre institution comptente.

Article 23. Versement des prestations

1. Si une Partie impose des restrictions juridiques ou administratives au transfert A
l'tranger de montants dans sa monnaie, les deux Parties prennent dans les plus brefs d~lais

possibles des mesures pour garantir le droit au versement des prestations dues en vertu du
present Accord ou du versement des cotisations de s~curit6 sociale. Ces mesures prennent

effet r~trospectivement au moment de limposition des restrictions.

2. Toute prestation payable par une Partie en vertu du present Accord est vers~e par
ladite Partie, que son bn~ficiaire se trouve sur le territoire de rautre Partie ou A l'ext&rieur
des territoires des deux Parties, sans en d~duire aucune redevance administrative ni aucuns
frais de traitement ou de versement de ladite prestation.
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3. Le versement A 'ext~rieur de rAustralie d'une prestation australienne payable en
vertu du present Accord nest pas limit6 par les dispositions de la legislation australienne
qui interdisent le versement d'une prestation A un ex-r6sident australien qui retourne en
Australie pour y devenir A nouveau resident australien et qui pr~sente une demande de pres-
tation australienne, puis quitte l'Australie A nouveau pendant une p6riode de temps deter-
minee.

4. Toute exoneration des droits de timbre ou de frais de notaire ou d'enregistrement
accord~e dans le territoire de I'une des Parties d loccasion de la d~livrance de certificats et
de documents destines aux autorit(s et institutions situes sur le meme territoire s'applique
aussi aux certificats et documents qui doivent, aux fins du present Accord, tre pr~sent~s
aux autorit~s et institutions situ~s sur le territoire de l'autre Partie. Les documents et certi-
ficats A produire aux fins de l'application du present Accord sont exempt~s de lauthentifi-
cation par les autorit~s diplomatiques ou consulaires.

5. Lorsqu'une personne reqoit une prestation ou des prestations en vertu du present
Accord alors qu'elle reside dans un pays tiers, la Partie qui verse ladite prestation ou lesdites
prestations continue de verser ces prestations si ladite Partie a mis en place un accord sur
la s~curit6 sociale avec ledit pays tiers relativement A la transf~rabilit6 de ladite prestation
ou desdites prestations.

Article 24. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit~s et les institutions comptentes charg~es de l'application du present
Accord doivent :

a) Dans la mesure autoris~e par la 1gislation qu'elles administrent, se commu-
niquer mutuellement tous les renseignements ncessaires aux fins de l'appli-
cation du present Accord;

b) Se proposer leurs bons offices et se prater mutuellement assistance (notam-
ment en se communiquant tous les renseignements ncessaires) en ce qui con-
cerne la d6termination ou le versement de toute prestation en vertu du present
Accord ou en vertu de la 16gislation A laquelle ledit Accord s'applique, comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre 1gislation;

c) Se communiquer dans les plus brefs d~lais possibles tous les renseignements
relatifs aux mesures qu'elles auront prises en vue de l'application du present
Accord et aux modifications apport~es A leurs lgislations respectives dans la
mesure o6i ces modifications influent sur l'application du present Accord;

d) A la demande de lune ou de lautre, se prater mutuellement assistance en vue
de l'application des accords en matire de s6curit6 sociale conclus par lune ou
l'autre des deux Parties avec des ttats tiers, dans la mesure et les circonstan-
ces pr~cis(es dans l'arrangement administratif conclu conform~ment A Parti-
cle 25;

e) S'efforcer conjointement de r~soudre tous doutes ou difficult~s dcoulant de
l'application du present Accord.
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2. L'assistance vis6e au paragraphe I est fournie gratuitement, sous r6serve de toute

convention conclue entre les autorit6s et les institutions comp6tentes concernant le rem-
boursement de certaines d~penses.

3. Toute information concemant une personne qui est communiqu~e conform6ment
au pr6sent Accord A une autorit6 ou A une institution comp6tente d'une Partie par une auto-
rit6 comptente ou une institution comp~tente de 1'autre Partie est, A moins que sa divulga-
tion ne soit impos~e par la 16gislation de ]a premiere Partie, tenue pour confidentielle et ne

doit servir qu'aux fins de l'application du present Accord et de la lgislation A laquelle il
s'applique.

4. En aucun cas les dispositions des paragraphes I et 3 ne sont interprtes comme
imposant A l'autorit6 ou A l'institution comp6tente de lune ou 1'autre Partie lobligation :

a) De prendre des mesures administratives non conformes aux lois ou A la prati-
que administrative de l'une ou lautre Partie, ou

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment

aux lois ou dans le cadre de l'administration normale de lune ou lautre Partie.

5. Nonobstant toute loi ou pratique administrative d'une Partie, aucune information

concernant une personne communiqu~e A une Partie par l'autre Partie n'est transf~r6e ou di-
vulgu~e A un autre pays ou une autre organisation dans ledit pays sans le consentement &crit
pr6alable de ladite autre Partie.

6. En vue de l'application du present Accord, l'autorit6 et les institutions comp6tentes

d'une Partie peuvent communiquer avec celles de lautre Partie dans la langue officielle de
ladite Partie.

Article 25. Protocole administratif

1. Les autorit6s comptentes des Parties prennent, moyennant un arrangement admi-
nistratif, les mesures n6cessaires en vue de l'application du pr6sent Accord.

2. Des organes de liaison sont d~sign&s afin de faciliter l'application du present Ac-
cord.

Article 26. Rvision de l'Accord

Lorsqu'une Partie demande A rencontrer l'autre Partie en vue de r6viser le present Ac-
cord, les Parties se rencontrent A cette fin au plus tard six mois apr~s la pr6sentation de la
demande et, l moins que les Parties n'en disposent autrement, cette rencontre se tient sur le
territoire de la Partie A laquelle a 6 pr~sent~e la demande.

SEPTIIME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET F1NALES

Article 27. D~but du versement des prestations

1. Le d6but du versement des prestations en vertu du present Accord est dtermin6
conform6ment A la l6gislation de la Partie concem6e, mais cette date n'est en aucun cas an-
trieure l celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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2. Aux fins de d6terminer l'admissibilit6 ou le droit d'une personne A une prestation
en vertu du present Accord :

a) Une priode de r6sidence en Australie et une p~riode d'assurance; et

b) Tout 6v6nement ou fait de nature A influer sur ce droit;

seront, sous reserve des dispositions du present Accord, pris en consideration, dans la
mesure o6i ces p6riodes ou 6v6nements sont applicables, en ce qui concerne l'intress6, in-
d6pendamment de la date A laquelle les p6riodes se sont accumul6es ou les 6v6nement se
sont produits;

3. Sous r6serve de Particle 28, aucune disposition du pr6sent Accord ne conf~re un
droit Ai une prestation pour une p~riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

4. Sous r6serve de larticle 28 et du paragraphe 3, toute personne peut 8tre en droit de
recevoir une prestation, autre qu'une prestation forfaitaire, en vertu du present Accord, au
titre d'Mvnements qui se sont produits avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 28. Dispositions transitoires

1. A ]a date d'entre en vigueur du present Accord, l'Accord de 1991 prendra fin et
sera remplac& par le pr6sent Accord.

2. Tout droit A une prestation acquis confonn6ment A l'Accord de 1991 sera mainte-
nu. Aux fins du present paragraphe, "tout droit acquis A une prestation" comprend tout
droit qu'une personne aurait dfi avoir A d~faut d'avoir pr6sent6 sa demande en temps oppor-
tun mais o6i une demande tardive 6tait autoris6e.

3. Tous droits en cours d'acquisition en vertu de l'Accord de 1991 A la date d'entr~e
en vigueur du present Accord sont r~gl~s conform6ment au present Accord en vigueur A la
date du droit i prestation.

4. Lorsque, A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toute demande
de prestation na pas 6t& d~ternin~e et qu'un droit survient avant ladite date, la demande est
d~termin~e conform6ment i l'Accord de 1991 et d~termin6e A nouveau conformment au
present Accord i compter de sa date d'entr6e en vigueur si elle est plus favorable que le taux
d~tennin& en vertu de l'Accord de 1991.

5. Les prestations autres que les versements de sommes forfaitaires sont payables
conform6ment au present Accord en ce qui concerne des 6v~nements survenus avant la date
de son entree en vigueur, sauf lorsqu'un accident survenu avant ladite date ou une maladie
s'6tant d~velopp6e avant ladite date n'est pas, uniquement en vertu du pr6sent Accord, con-
sid6r6 comme un accident industriel ou une maladie industrielle du fait qu'il n'6tait pas con-
sider6 comme tel en vertu de toute 16gislation ou accord ayant pris effet A la date de
l'occurrence ou du d6veloppement. Aux fins de d6terminer les demandes conform6ment au
pr6sent Accord, il doit tre tenu compte, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance et des p&-
riodes de r6sidence, d'emploi ou de pr6sence, compltes avant la date de son entr6e en vi-
gueur.

6. Le paragraphe 5 ne conf~re aucun droit A recevoir un versement de prestations
pour toute p6riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

7. Aux fins de l'application de ]a premiere phrase du paragraphe 5 :
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a) Tout droit A une prestation acquis par un ressortissant conform6ment A l'Ac-
cord de 1991 peut, A la demande du ressortissant concern6, etre dtermin6 A
nouveau conform6ment au pr6sent Accord avec effet A compter de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, sous r6serve que la demande ait 6t&

faite deux ans avant la date de son entr6e en vigueur et, le cas 6ch6ant, la pres-
tation est accord6e au taux le plus 6leve A compter de la derniere date;

b) Lorsque la demande visant A d6terminer A nouveau la prestation est pr6sent~e
deux ans et plus apres la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord, le verse-
ment de la prestation et le versement de tous arrier6s sont effectu6s conform6-

ment A la 16gislation concem6e.

8. Aucune disposition du pr6sent Accord ne diminue les droits ou b6n6fices qu'une
personne a acquis A juste titre en vertu de la 16gislation de I'une ou l'autre Partie avant la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 29. Entree en vigueur et d~nonciation

I. Les deux Parties se notifient par ecrit l'accomplissement de leurs formalites statu-
taires et constitutionnelles n6cessaires en vue de lentree en vigueur du present Accord.
L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisieme mois suivant la date de la demiere

notification.

2. Jusqu'A l'entree en vigueur du present Accord, le Royaume des Pays-Bas applique-
ra l'alin6a b) du paragraphe 1 de larticle 2 et l'article 5 A compter du premierjour du deuxie-
me mois suivant la signature et, de meme pour le Royaume des Pays-Bas, l'alinea b) du
paragraphe 1 de l'article et l'article 5 auront un effet r6trospectifjusqu'au I erjanvier 2000.

3. Sous reserve du paragraphe 4, le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A
l'expiration de la p6riode de 12 mois suivant la date A laquelle l'une des Parties aura requ de
lautre par la voie diplomatique un avis de d6nonciation du pr6sent Accord.

4. Si le present Accord prend fin confornment au paragraphe 3, il continuera de
prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui :

a) A la date oh il prendra fin, perqoivent des prestations; ou qui

b) Avant l'expiration de la periode vis6e dans ce paragraphe, ont depos6 des de-
mandes de prestations et auraient droit A ces prestations;

En vertu du pr6sent Accord; ou

c) Imm6diatement avant la date de denonciation ne sont assujetties qu'A la l6gis-
lation de l'une des Parties en vertu des paragraphes 2 ou 3 de Particle 8 de la
section A de la deuxieme partie de lAccord, sous reserve que l'employ6 con-
tinue de satisfaire aux criteres stipul6s dans ces paragraphes.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dament autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Trait6.
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Sign& en double exemplaire A La Haye, le 2 juillet 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de l'Australie

L'Ambassadeur,

PETER Hussm

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Secr6taire d'Etat aux affaires sociales et l'emploi,

J. F. HOOGEVORST
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD
RELATIF A LA SltCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE

Conform~ment A Particle 25 de ]'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de l'Australie, sign6 A La Haye le 2 juillet 2001, les autorit~s com-
p~tentes des Parties 6tablissent l'Arrangement administratif tel que pr~sent6 dans les para-
graphes ci-apr~s aux fins d'application de l'Accord.

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

SECTION 1. DtFINITIONS

1. Aux fins d'application du present Arrangement administratif, "Accord" d~signe
lAccord relatif A la s~curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et l'Australie, sign6 A
La Haye le 2 juillet 2001.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est donn6 dans l'Accord ou dans le present
Arrangement.

SECTION 2. ORGANES DE LIAISON

1. Aux fins d'application de l'Accord, les organes de liaison ci-apr~s sont d~sign~s
(en vertu du paragraphe 2 de l'article 25 de l'Accord)

Pour l'Australie :

a) Pour les lois s'ins~rant dans la loi sur la s~curit6 sociale : Centrelink In-
ternational Services, Hobart;

b) Pour la lois concernant le regime de retraite garantie : l'Administration
fiscale australienne;

Pour les Pays-Bas :

a) Les pensions de vieillesse, lassurance g~n&rale survivants et les alloca-
tions pour enfants : la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance so-
ciale) Amstelveen;

b) Pour l'assurance-invalidit6 : le Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen
(Institut national d'assurance sociale), C/o Gak Nederland bv, Amster-
dam.

2. Les fonctions des organes de liaison sont 6nonc~es dans le present Arrangement.
Aux fins d'application de l'Accord et du present Arrangement, les organes de liaison peu-
vent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les personnes concem~es ou leurs
repr~sentants. Les organes de liaison se pr~tent mutuellement assistance dans 'application
de l'Accord.
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DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LE DETACHEMENT

SECTION 3

1. Aux fins de la pr~sente section, "organe de liaison" d~signe, dans le cas de 'Aus-
tralie :

rAdministration fiscale australienne;

Et dans le cas des Pays-Bas :

la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance sociale) Amstelveen.

2. a) Lorsque la legislation d'une Partie s'applique conformment au paragraphe 3
de Particle 8 de l'Accord, lorgane de liaison de la Partie, A la demande de la
personne employee ou de l'employeur de ladite personne, d~livre un certificat
attestant que la personne employee ou l'employeur de ladite personne est as-
sujetti A la 16gislation de ladite Partie et d~clarant la dur~e de validit& du cer-
tificat;

b) S'il y a prolongation telle que d~crite i Particle 9 de l'Accord, lorgane de
liaison de la Partie, sur demande, dMlivrera i nouveau un certificat de partici-
pation;

c) Les certificats vis&s aux paragraphes precedents seront la preuve que la l~gis-
lation d'une Partie particuli~re s'applique A un employ6 et/ou A son employeur.

3. L'organe de liaison qui 6met un certificat en vertu du paragraphe 2 de la pr~sente
section transmettra une copie du certificat, ou les dtails dudit certificat, A rorgane de
liaison de lautre Partie, A la demande de lautre Partie.

4. Les organes de liaison pourront communiquer directement entre eux concernant
'application de la section A de la deuxi~me partie de l'Accord et le present Arrangement,

ainsi qu'avec les employeurs et/ou les employ~s d&tach&s auxquels s'applique la section A
de la deuxi~me partie de lAccord.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LES APPELS

SECTION 4

1. Dans le cas vis6 i l'article 21 de l'Accord, l'autorit& ou linstitution comp~tente ou
l'organe de liaison d'une Partie aupr~s desquels une demande de prestations est initialement
present~e, informera sans d~lai linstitution comp~tente ou l'organe de liaison de l'autre Par-
tie de la pr~sente demande et fournira l'information n~cessaire en vue de terminer le traite-
ment de la demande. Aux fins de l'article 18, Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen
(Institut national d'assurance sociale), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam est l'institution
comp~tente des Pays-Bas.

2. L'institution comp~tente ou lorgane de liaison vis6 au paragraphe 1 qui reqoit une
demande qui a k6 initialement pr~sent~e aupr~s d'un organe de lautre Partie, fournira sans
d~lai A cet organe linformation n~cessaire en vue de proc~der A la demande.
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SECTION 5. VRIFICATION DES DEMANDES ET VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. Apr~s la reception d'une demande, l'institution comp~tente ou l'organe de liaison
de la Partie v~rifiera l'information concemant le demandeur et les membres concems de
son manage et, le cas &ch~ant, fournira ces 6lments de preuve accompagn6s d'autres docu-
ments pertinents A I'institution comp~tente ou d l'organe de liaison de lautre Partie, de faqon

ce que la demi~re puisse proc~der d la demande.

2. Le paragraphe 1 s'applique 6galement lorsque linstitution comptente d'une Partie
demande A lautre Partie de mener une enqu~te afin de verifier la lgitimit& des prestations
vers~es aux b~n~ficiaires vivant ou r~sidant dans le territoire de ladite autre Partie.

3. L'information vis~e dans les premier et deuxi~me paragraphes de la pr~sente sec-
tion comprend &galement les renseignements relatifs A l'adresse, la profession, le niveau
d'6ducation, le revenu, la situation familiale et civile, la capacit6 A travailler ou la situation
m~dicale.

4. Les institutions comptentes (autorit~s comp~tentes et organes de liaison) des Par-
ties peuvent communiquer directement entre elles, ainsi qu'avec leurs b~n~ficiaires respec-
tifs ou leurs repr~sentants.

5. Les repr~sentants diplomatiques ou consulaires et les institutions comptentes des
Parties peuvent communiquer directement avec les autorit6s sur le territoire de lautre Partie
afin de determiner le droit A prestations et la lgitimit6 des versements A leurs b~n~ficiaires
respectifs.

6. Le terme "autorit~s" vis6 au paragraphe precedent fait r6frence aux autorit~s fis-
cales, aux registres de la population, aux registres des mariages, aux agences de placement
et aux institutions d'enseignement.

7. En aucun cas les dispositions de la pr~sente section ne sont r~put~es imposer A
l'institution comp~tente 'obligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la
pratique administrative de l'une ou lautre Partie, ou

b) De foumir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment d
]a legislation ou dans le cadre de l'administration normale de lune ou lautre
Partie.

SECTION 6. IDENTIFICATION

Afin de dkterminer le droit prestations et la 16gitimit6 des versements en vertu de la
legislation n~erlandaise, une personne vis~e par l'Accord doit s'identifier en pr~sentant une
piece d'identit6 officielle A linstitution comp~tente de l'Australie. L'institution australienne
identifie correctement le demandeur en fonction de cette identification. Une identification
ad6quate comprend un passeport valide ou toute autre piece d'identit6 6mise par les autori-
t~s comp6tentes du pays de residence de la personne. L'institution australienne informera
linstitution comptente des Pays-Bas que la piece d'identit6 du demandeur a W v~rifi~e de
mani~re appropri&e en adressant une copie du document d'identification.
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SECTION 7

Une autorit6 comp6tente, une institution comptente ou un organe de liaison qui regoit

une demande, un appel et des documents connexes en vertu de la 16gislation de lautre Par-

tie:

a) Tamponnera la date de r6ception sur chaque document;

b) Enregistrera la r6ception de chaque document par son propre organe de

liaison; et

c) Transmettra les documents le plus t6t possible A l'organe de liaison de lautre
Partie.

SECTION 8. VRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS MtDICAUX

1. A ]a demande de linstitution comp~tente des Pays-Bas, la v6rification des rensei-
gnements administratifs et m6dicaux concernant des demandeurs ou des b6n6ficiaires de

prestations des Pays-Bas vivant en Australie sera effectu6e par Centrelink (organe de

liaison de l'Australie).

2. A la demande de linstitution comp6tente de l'Australie, la v&ification des rensei-

gnements administratifs et m6dicaux concernant des demandeurs ou des b~n~ficiaires de

prestations australiennes vivant aux Pays-Bas sera effectu~e par Landelijk Instituut Sociale

Verzekeringen (Institut national d'assurance sociale), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam
et la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance sociale), Amstelveen.

3. Afin de d6terminer le degr6 d'inaptitude au travail, les institutions comp~tentes

des deux Parties utiliseront les rapports m~dicaux et les donn~es administratives qui leur
auront 6t& foumis par linstitution compkente de l'autre Partie, mais chaque institution
comp~tente se reserve n~anmoins le droit de faire examiner le demandeur ou le b~n~ficiaire

par un m~decin de leur choix ou d'enjoindre la personne conceme A subir un examen m6-

dical dans son propre territoire.

4. La personne concem6e doit se conformer A toute demande l'enjoignant de subir un
examen m6dical tel que vis6 au paragraphe 3 en se pr6sentant elle-m~me A lexamen m6di-

cal. Si la personne, pour des raisons m6dicales, est dans l'incapacit6 de se rendre dans le
territoire de la Partie de linstitution comptente qui l'a convoqu~e, la personne doit en in-

former l'institution sans d6lai. La personne devra donc soumettre une d6claration m6dicale
produite par un m6decin d~sign& A cette fin par linstitution comp~tente de lautre Partie.

Ladite d6claration doit inclure les raisons m6dicales de son incapacit& A voyager ainsi que

la dur6e pr6vue de son incapacit6.

5. L'institution comptente d'oii 6mane la demande d'examen m6dical ou de voyage

aux fins du paragraphe 3 paiera les coots de l'examen et les d6penses de voyage et de loge-
ment de ]a personne concern6e.

SECTION 9. DEMANDES DE PRESTATIONS EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

1. Une institution comptente d'une Partie acceptera au nom de rinstitution comp6-
tente de lautre Partie une demande de prestations pr~sent6e par une personne en vertu d'un
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accord relatif A la s6curit& sociale entre la demibre Partie et un tat tiers et y apposera la
date de r6ception avant de l'adresser A lorgane de liaison de lautre Partie le plus t6t possi-
ble.

2. Une institution comptente qui a requ de l'autre institution comp6tente une deman-
de de prestations d6crite au paragraphe I de la pr6sente section peut demander une assis-
tance particulire A rautre institution comp6tente en ce qui concerne la d6termination de
ladite demande et ladite autre institution comp6tente fournira cette assistance, dans la me-
sure du possible, comme si la demande avait t6 pr6sent6e au titre de I'Accord.

SECTION 10. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

11 est proc6d& A l'change de renseignements vis& A l'article 24 de I'Accord dans la me-
sure o6 il concerne la s6curit6 sociale et ledit &change s'effectue conform6ment A la pratique
administrative courante.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

SECTION 11. FORMULAIRES ET PROCtIDURES

1. Les organes de liaison des Parties d6cideront des formulaires et proc6dures n6ces-
saires A l'application de l'Accord et du pr6sent Arrangement.

2. Les organes de liaison pourront d6cider de proc6dures administratives addition-
nelles aux fins de l'application du pr6sent Accord.

SECTION 12. LANGUE

Les organes de liaison, si ncessaire, se pr~teront mutuellement assistance concemant
la traduction des formulaires et autres documents 6crits dans leurs langues officielles, en
anglais ou en n6erlandais selon les besoins.

SECTION 13. DONNEES STATISTIQUES

Les organes de liaison 6changeront des donn6es statistiques sur une base annuelle, et
dans la forme dont ils conviendront, relativement aux prestations vers~es en vertu de l'Ac-
cord. Ces donn~es statistiques comprendront les donn6es sur le nombre de b6n~ficiaires et
le montant total des prestations vers~es, par type de prestation.

SECTION 14. CORRESPONDANCE

Les organes de liaison s'informeront mutuellement au moyen des formulaires vis6s A
la section 11 en ce qui concerne l'attribution, la r6vision, la suspension ou le retrait de pres-
tations auxquelles l'Accord s'applique.
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SECTION 15. EXECUTION

Le present Protocole administratif prendra effet A la date d'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord et aura la meme priode de validit6.

Sign& A La Haye le 2 juillet 2001 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Autorit6 comptente de l'Australie

Pour l'Autorit& comp~tente des Pays-Bas




